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14  

Rdxagaa nis. Tengo sed. 
 
Bledindoza dru xnisuu gueé. Regálame, por favor, un  
  poco de tu agua para tomar. 
 
¿Zeerucu nis? ¿Quieres tomar más agua? 
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¿Guzeu? ¿Ya vas?  
 
¿Guziaduu? ¿Ya vienes?  
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4  

¿Ziau Luua glli?  ¿Vas a Oaxaca mañana? 
 
Andii, adchaadiia.  No, no voy a ir. 
 
¿Liillɨ á?  ¿Y tú?  
 
Niquɨ naa adchagacdiia. Yo tampoco voy a ir. 

 13 

4  

¿Ziau Luua glli?  ¿Vas a Oaxaca mañana? 
 
Andii, adchaadiia.  No, no voy a ir. 
 
¿Liillɨ á?  ¿Y tú?  
 
Niquɨ naa adchagacdiia. Yo tampoco voy a ir. 

 13 



12  

Naa chatibiia lady. Voy a ir a lavar ropa. 
 
Bdibydóza xabaa. Lava mi ropa por favor. 
 
Guacaá tu defa xteniia. Ve a comprarme un detergente. 
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6  

¿Xi bɨniiu nai? ¿Qué hiciste ayer? 
 
Guasɨdiia bɨn. Fui a enseñarle a la gente. 
 
¿Ne xortii gubigrɨú? ¿Y a qué hora regresaste? 
 
Zɨcti rcatap gudxi. Como a las cuatro de la tarde. 
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10  

¿Caló cá diand, rɨ?́ ¿Dónde hay una tienda aquí? 
 
¿Caló rdoo guet, rɨ?́ ¿Dónde venden tortillas aquí? 
 
Lo guee. En el mercado. 
 
¿Zɨzau choonuu lo guee? ¿Quieres ir conmigo al mercado? 
 
Sadiia. No. 
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8  

Yoo choonuu Luua. Vámonos a Oaxaca. 
 
Tusiiu gu. Vete tú solo. 
 
Toodó. Ven conmigo, ¡por favor! 
 
Yooza pe. Vámonos pues. 
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